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Ի րի նա Մ խի թար յան
Եվ րա սիա մի ջազ գա յին հա մալ սա րա նի Օ տար լե զու նե րի և գ րա կա նութ յան 

ամ բիո նի, Եր ևա նի պե տա կան հա մալ սա րա նի   
Ռո մա նա գեր մա նա կան բա նա սի րութ յան 

 Ֆա կուլ տե տի ա սիս տենտ, բա նա սի րա կան գի տութ յուն նե րի թեկ նա ծու
 

ԲԱՌԱՅԻՆ ՀՆԱՐՆԵՐԸ ՈՐՊԵՍ «ՎԵՐՆԱԳԻՐ-ՏԵՔՍՏ» 
ՓՈԽԱԴԱՐՁ ԿԱՊԻ ԱՊԱՀՈՎՄԱՆ ՄԻՋՈՑՆԵՐ

 Լեզ վա բա նա կան տա րաբ նույթ ու սում ա սի րութ յուն նե րի 
հա մա տեքս տում գե ղար վես տա կան տեքս տի ա ռան ձին կար-
գե րին ուղղ ված վեր լու ծութ յուն նե րը, թերևս, միշտ ար դիա կան 
են ու ար ժա նի շա րու նա կա կան դի տարկ ման:  Հատ կան շա կան 
է, որ ստեղ ծա գոր ծութ յան վեր նագ րի քննութ յու նը էա կան 
նշա նա կութ յուն ու նի, քա նի որ տեքս տի լիար ժեք ամ բող ջա-
կա նութ յունն ա պա հո վե լու հա մար վեր նա գի րը դառ նում է 
տեքս տի պար տա դիր տար րե րից մե կը:  Սույն հոդ վա ծի նպա-
տակն է ու սում ա սի րել և  վեր հա նել «վեր նա գիր–ս տեղ ծա-
գոր ծութ յուն» փո խա դարձ կա պը ո ճա կան բա ռա յին հնար նե րի 
դի տա կե տից: Ե լա կե տա յին է հա մար վում այն դրույ թը, թե բա-
ռա յին հնար նե րի վեր լու ծութ յունն ինչ չա փով կա րող է նպաս-
տել «վեր նա գիր– տեքստ» փո խա դարձ կա պի ըն կալ մանն ու 
մեկ նա բան մա նը:  Սույն վեր լու ծութ յու նը մե ծա պես հիմ վում է 
Պ. Ս ևա կի, Ս.  Ֆից ջե րալ դի, Ս.  Մոե մի, Էր.  Հե մին գո ւե յի ստեղ-
ծա գոր ծութ յուն նե րի վրա, որ տեղ քննվում է «վեր նա գիր–
ս տեղ ծա գոր ծութ յուն» կա պը բա ռա յին հնար նե րի մի ջո ցով, 
ո րոնք հան դես են գա լիս որ պես հե ղի նա կա յին սուբ յեկ տիվ 
վե րա բեր մուն քի ար տա ցո լում: Ընտր ված ստեղ ծա գոր ծութ-
յուն նե րի վեր նագ րե րում գրե թե յու րա քանչ յուր բա ռա յին հնար 
կա տա րում է հույժ կար ևոր գոր ծա ռույթ: 

 Հիմ ա բա ռեր. ո ճա կան բա ռա յին հնար ներ, վեր նա գիր-
տեքստ փոխ հա րա բե րութ յուն, հե ղի նա կա յին գնա հա տո ղա-
կա նութ յուն, ե ղա նա կա վո րում
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 Նե րա ծութ յուն 

 Գե ղար վես տա կան ստեղ ծա գոր ծութ յան հա մա տեքս տում ա ռա վել հե-
տաքրք րա կան և ն պա տա կա հար մար բա ցա հայ տում ե րի հա մար էա կան 
նշա նա կութ յուն ու նի ստեղ ծա գոր ծութ յան վեր նագ րի քննութ յու նը՝ մաս նա-
վո րա պես դրա նում առ կա բա ռա յին կի րա ռութ յու նը, որն ակ ներ ևո րեն 
ընդգ ծում է հե ղի նա կի ար տա հայ տած վե րա բեր մունքն ու գնա հա տո ղա կա-
նութ յու նը:  Քա նի որ վեր նա գի րը ստեղ ծա գոր ծութ յան ան բա ժա նե լի մաս է, 
այն, ան շուշտ, ակ տի վո րեն մաս նակ ցում է հե ղի նա կի գա ղա փար նե րն  ու 
նրա մի տում ամ բող ջաց նե լու և մ յուս կող մից նաև նրա վե րա բեր մունքն 
ըն թեր ցո ղին փո խան ցե լու գոր ծըն թա ցին:  Հետ ևա բար, տեքս տի լիար ժեք 
ամ բող ջա կա նութ յունն ա պա հո վե լու հա մար վեր նա գի րը դառ նում է տեքս-
տի պար տա դիր տար րե րից մե կը:  Տեքս տի վեր նա գիրն ու նի եր կա կի 
ի մաստ:  Մի կող մից այն լեզ վա կան կա ռույց է, ո րը նա խոր դում է տեքս տին՝ 
գտնվե լով նրա «վեր ևում» կամ նրա դի մաց (ուս տի վեր նա գիրն ըն կալ վում 
է որ պես լեզ վա կան տարր, ո րը գտնվում է տեքս տից դուրս և  ու նի ո րո շա կի 
ինք նու րույ նութ յուն), իսկ մյուս կող մից՝ վեր նա գի րը տեքս տի լիի րավ բա-
ղադ րիչ տարրն է, ո րը մտնում է վեր ջի նիս բո վան դա կութ յան մեջ և 
 կապ ված է ստեղ ծա գոր ծութ յան՝ որ պես մեկ ամ բող ջութ յան այլ բա ղադ րիչ-
նե րի հետ:  Հետ ևա բար` վեր նա գի րը և  տեքս տը միա սին կազ մում են մեկ 
ընդ հա նուր հա մա կարգ:  Վեր նա գի րը նա խա պատ րաս տում է ըն թեր ցո ղին 
ծա նո թա նա լու տեքս տին, մյուս կող մից, այն կա րող է դառ նալ հաս կա նա լի 
միայն տեքստն ըն թեր ցե լուց հե տո:  Վեր նագ րի գոր ծա ռույթ նե րի ի րա ցու մը 
նպաս տում է տեքս տի՝ որ պես ամ բող ջութ յան կամ դրա ա ռան ձին տար րե-
րի նե րառ մա նը տեքս տի լեզ վա կան շերտ:  Հիմ ա կան ան վա նո ղա կան 
շղթա նե րը, ո րոնք կա ռու ցում են տեքստն ի մաս տա յին մա կար դա կի վրա, 
ինչ պես նաև ո ճա կան հա մա տեքս տի զա նա զան ձ  ևե րը, հարս տաց նում և  
ընդ լայ նում են վեր նա գի րը լրա ցու ցիչ առն շա նա կա յին ի մաստ նե րով` բա ցե-
լով տեքս տի «թաքն ված ի մաստ նե րը»: Աս տի ճա նա բար, ըն թեր ցո ղին պարզ 
է դառ նում վեր նագ րի հնա րա վոր խորհր դան շա կան, փո խա բե րա կան, հեգ-
նա կան և  այլ ի մաստ նե րը: Երկ րորդ փու լում, երբ ըն թեր ցողն ա վար տում է 
տեքս տի ըն թեր ցու մը և  տի րա պե տում է ամ բողջ բո վան դա կութ յա նը և 
 գե ղա գի տա կան տե ղե կատ վութ յա նը, նա նո րո վի է գնա հա տում վեր նագ-
րում առ կա մի տու մը:   Սույն ու սում ա սի րութ յու նը փորձ է ա նում ներ կա յաց-
նել վե րոնշ յալ կա պը, ո րը կա տար վել է զա նա զան մե թոդ նե րի հա մադ րութ-
յամբ՝ լայն բա նա սի րա կան մո տեց ման շրջա նակ նե րում: 

  Տե սա կան հիմ քե րը 

 Գե ղար վես տա կան ստեղ ծա գոր ծութ յան վեր նա գի րն  ընդ հա նուր գե ղա-
գի տա կան ազ դե ցութ յուն ա պա հո վող բաղ կա ցու ցիչ տարր է, ո րը տա րա-
տե սակ   քե րա կա նա կան կա ռույց նե րի (ըստ նա խա դա սութ յան տե սակ նե-
րի՝ բա ցա կան չա կան, հրա մա յա կան, հար ցա կան) ու լեզ վաո ճա կան հնար նե-
րի կի րառ մամբ  (փո խա բե րութ յան, գրա կան անդ րա դար ձի, չա փա զան ցութ-
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յան, թվարկ ման,   գե ղար վես տա կան հա մե մա տութ յան և  այլն) կա րող է 
նպաս տել հե ղի նա կա յին գնա հա տո ղա կա նութ յան առ կա յաց մանն ու լու սա-
բան մա նը: 

 Հարկ է հըն թացս նշել, ո լոր տի հե տա զո տող Տ. Եվ սա յի այն դրույ թը, որ 
վեր նա գիրն այն ա ռա ջին ազ դան շանն է, ո րը դրդում է մեզ կամ ըն թեր ցել 
գե ղար վես տա կան ստեղ ծա գոր ծութ յու նը, կամ մի կողմ դնել այն: Տ. Եվ սա յի 
հա մոզ մամբ՝ վեր նա գի րը, նա խոր դե լով տեքս տին, նշա նա կա լից տե ղե-
կատ վութ յուն է կրում գե ղար վես տա կան ստեղ ծա գոր ծութ յան բո վան դա-
կութ յան մա սին (Евса,  1985, էջ 87 ):  Հե տաքրք րա կան է Ի.  Բա նի կո վա յի այն 
միտ քը, որ լեզ վա բա նա կան տե սանկյ ու նից վեր նա գի րը տեքս տի ան վա-
նում է, իսկ նշա նա բա նութ յան տե սանկյ ու նից՝ տեքս տի ա ռա ջին նշա-
նը  (Банникова, 1992, էջ 67):  Հայտ նի է, որ վեր նա գի րը կա րե լի է ու սում ա-
սի րել տար բեր ճա նա պարհ նե րով՝ մաս նա վո րա պես հաշ վի առ նե լով կամ 
դրա կա ռուց ված քա յին-քե րա կա նա կան բնու թա գի րը, կամ պատ կե րա վո-
րութ յու նը: Ե թե ա ռա ջին դեպ քում հե տա զո տութ յան օբ յեկ տը վեր նագ րում 
ընդգրկ ված բա ռե րի, բա ռա կա պակ ցութ յուն նե րի, դեր բա յա կան կա ռույց նե-
րի, ստո րա դա սա կան նա խա դա սութ յուն նե րի ձ  ևա բա նա կան և  շա րահ յու-
սա կան յու րա հատ կութ յուն ներն են, ա պա երկ րորդ դեպ քում ու շադ րութ յան 
կենտ րո նում են հայտն վում վեր նագ րում առ կա պատ կե րա վոր ման մի ջոց-
նե րը և դ րանց արժ ևո րու մը ստեղ ծա գոր ծութ յան ողջ բո վան դա կութ յան 
դի	տանկ	ու	նից  (Арнольд,	   1978,	 էջ	 145):  	 Lի	նե	լով	 տեքս	տի	ա	ռա	ջին	 նշա	նը`	
վեր նա գիրն ա ռա ջինն է ըն կալ վում և   ի րաց վում ըն թեր ցո ղի կող մից: Մ յուս 
կող մից, վեր նա գի րը սեր տո րեն կապ ված լի նե լով ստեղ ծա գոր ծութ յան՝ որ-
պես բա ռար վես տի ամ բող ջութ յան հետ, կախ ված տեքս տի ժան րա յին 
պատ կա նե լութ յու նից, կա րող է տար բեր գոր ծա ռույթ ներ ի րա կա նաց նել: 
Այն կա րող է կողմ ո րո շել ըն թեր ցո ղին պար զե լու տեքս տի ինք նութ յու նը՝ 
ըստ էութ յան կա տա րե լով ան վա նո ղա կան գոր ծա ռույթ: Իր մեջ խտաց նե լով 
ստեղ ծա գոր ծութ յան բո վան դա կութ յան մա սին տե ղե կատ վութ յուն՝ վեր նա-
գի րը,  փաս տո րեն, կա տա րում է նաև տե ղե կատ վա կան գոր ծա ռույթ:  Հարկ է 
ըն դու նել, որ վեր նագ րի ըն թեր ցու մը հնա րա վո րութ յուն է տա լիս նաև կան-
խա կալ են թադ րութ յուն ներ ա նել ստեղ ծա գոր ծութ յան տեքս տի մա սին ընդ-
հան րա պես: Այս դեպ քում վեր նա գի րը, գրա վե լով ըն թեր ցո ղի ու շադ րութ-
յու նը, նաև ո րո շա կի գո վազդ ման  գոր ծա ռույթ է ի րա կա նաց նում, հատ կա-
պես, որ տեքս տից ա ռանձ նա նա լով գրա ֆի կա կան մի ջոց նե րով, այն կա րող 
է ա ռա վել ընդգծ ված դարձ նել գո վազ դա յին գոր ծա ռույ թի առ կա յութ յու-
նը (Гончарова, Шишкина 1984, էջ 106-108):

 Չի կա րե լի ան տե սել նաև վեր նագ րի մի ջո ցով տար բեր այլ գոր ծա ռույթ-
նե րի ի րաց ման հնա րա վո րութ յու նը3: Այս պես օ րի նակ՝  գնա հա տո ղա-
կան գոր ծա ռույ թը, ո րը առ կա է գրե թե բո լոր տի պի տեքս տե րի վեր նագ րե-
րում, ա ռա վել վառ է ընդգ ծում հե ղի նա կի մի տում ու   սուբ յեկ տիվ վե րա-
բեր մուն քը, մինչ դեռ խորհր դան շա կան և  հեգ նա կան գոր ծա ռույթ նե րի ի րաց-
մամբ լու սա բան վում են հե ղի նա կի ո ճին հա տուկ բա ռա յին ու ո ճա կան 
հնար նե րի դրս  ևոր ման, օբ յեկ տիվ ի րա կա նութ յու նը վե րար տադ րե լու, ի րա-
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կա նութ յան հան դեպ ու նե ցած հե ղի նա կի հա մակ րան քի կամ հեգ նան քի 
ա ռանձ նա հատ կութ յուն նե րը, ո րոնք էլ ի րենց հեր թին ա ռա վել ընդգծ ված են 
դարձ նում  տվյալ հե ղի նա կի նա խընտ րութ յուն ներն ու մո տե ցում ե րը:

 Վեր նագ րի գոր ծա ռույթ նե րի ի րա ցու մը նպաս տում է տեքս տի՝ որ պես 
ամ բող ջութ յան կամ դրա ա ռան ձին տար րե րի նե րառ մա նը տեքս տի լեզ վա-
կան շերտ:  Վեր նա գի րը, ար տա հայ տե լով մի կող մից՛ միան շա նա կութ յուն, 
մյուս կող մից՛ բազ ման շա նա կութ յուն, կա րող է ըն կալ վել   միայն տեքս տի՝ 
որ պես ի մաս տա կա ռուց ված քա յին ամ բող ջութ յան դի տարկ ման դեպ քում, 
միա ժա մա նակ բնու թագր վե լով հե ղի նա կա յին ե ղա նա կա վոր մամբ: 

 Հե ղի նա կա յին ե ղա նա կա վոր ման կար գի ըմբռ նու մը սեր տո րեն կապ ված 
է տեքս տի այն պի սի լեզ վաո ճա կան կար գե րի հետ ինչ պի սիք են հե տա հա-
յու մը և  ա ռա ջա հա յու մը: ժա մա նա կա կից հե տա զո տող Օ. Ֆ րո լո վա յի մեկ-
նա բա նութ յուն նե րում նշվում է, որ հե ղի նա կի սուբ յեկ տիվ վե րա բեր մուն քը 
և լ րա ցու ցիչ այլ տե ղե կատ վութ յու նը բա ցա հայ տե լու հա մար անհ րա ժեշտ է 
հաշ վի առ նել յու րա քանչ յուր հա մա տեքս տի ան մի ջա կան կա պը մյու սի հետ: 
 Վե րո հիշ յալ եր կու կար գե րի մի ջո ցով խո րա նում է տեքս տի ա ռան ձին հատ-
ված նե րի ըն կա լու մը, ի րա կա նա նում է դրանց միջև գտնվող փոխ կա պակց-
վա ծութ յու նը և, հետ ևա բար,   հնա րա վոր է դառ նում գնա հա տել այս կամ 
այն փաս տը (Фролова, 2001, էջ.94-98):

 Ժա մա նա կա կից հայ լեզ վա բա նութ յան մեջ վե րո բեր յալ հար ցե րին անդ-
րա դար ձել են Գ.  Գաս պար յա նը և Ս.  Գաս պար յա նը նշե լով, որ վեր նա գի րը 
ստեղ ծա գոր ծութ յան ան բա ժա նե լի մաս է, և  այն, ան շուշտ, ակ տի վո րեն 
մաս նակ ցում է հե ղի նա կի գա ղա փար նե րն  ու նրա մի տում ամ բող ջաց նե լու 
և մ յուս կող մից նաև նրա վե րա բեր մունքն ըն թեր ցո ղին փո խան ցե լու գոր-
ծըն թա ցին:  Հետ ևա բար, տեքս տի լիար ժեք ամ բող ջա կա նութ յունն ա պա հո-
վե լու հա մար վեր նա գի րը դառ նում է տեքս տի պար տա դիր տար րե րից մե-
կը:  Վեր նագ րի նշա նա կութ յու նը կար ևոր վում է այն հան գա ման քով, որ այն  
ոչ միայն գրա վում է ըն թեր ցո ղի ու շադ րութ յու նը, այլև՝ լու սա բա նում բազ-
մա թիվ հե ղի նա կա յին մեկ նա բա նութ յուն ներ՝ տեքս տում նե րառ ված բա ռե րի 
ի մաս տա յին կա ռուց ված քը լրաց նե լով առն շա նա կա յին ի մաստ նե րով 
(Гаспарян1990, էջ 32): Ու սում ա սի րութ յու ննե րը ցույց են տա լիս, որ վեր-
նագ րե րում ար տա հայտ չա կա նութ յան ձ  ևա վոր ման հա մար կա րող է օգ տա-
գործ վել ճիշտ ընտր ված ցան կա ցած լեզ վա կան մի ջոց, որն էլ իր հեր թին 
ո րո շա կի ըն թեր ցո ղա կան վե րա բեր մունք է ձ  ևա վո րում աս վա ծի նկատ-
մամբ:  Վեր նագ րում առ կա հե ղի նա կա յին գնա հա տո ղա կա նութ յու նը խտաց-
նում է հե ղի նա կի վե րա բեր մուն քը հա սա րա կա կան կյան քի տար բեր ո լորտ-
նե րում (քա ղա քա կան, տնտե սա կան, բա րո յա կան, փի լի սո փա յա կան, մշա-
կույ թա յին և  այլն) առ կա խնդիր նե րի նկատ մամբ, այս կամ այն կերպ հա մո-
զում ըն թեր ցո ղին, ձգտում նե րազ դել նրա վրա և ձ ևա վո րել հա մա պա տաս-
խան ըն թեր ցո ղա կան կար ծիք (Гаспарян,1998, էջ. 142-149): Ա վե լին` Ս. Գաս-
պար յա նի դի տարկ մամբ գե ղար վես տա կան խոս քի հա մա տեքս տում բա ռի 
ի մաս տա յին կա ռուց ված քը զար գա նում և  հա գե նում է ի մաս տա յին նոր սեր-
տա ճում ե րով և նր բե րանգ նե րով, ո րի հե տևան քով ընդ լայն վում են բա ռի 

Ի րի նա Մ խի թար յան
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ի մաս տա յին շրջա նակ նե րը:  Բա ռա յին միա վո րի գե րի մաս տա վո րում ան մի-
ջա կա նո րեն պայ մա նա վոր ված է գա ղա փա րա կան և  գե ղա գի տա կան հիմ-
նախն դիր նե րով, ստեղ ծա գոր ծութ յան մեջ տեղ գտած պատ կեր նե րի ողջ 
հա մա կար գով, ինչ պես նաև հե ղի նա կա յին մի տու մով և ն պա տա կաուղղ-
վա ծութ յամբ, որն ա ռաջ է գա լիս միայն գե ղար վես տա կան ստեղ ծա գոր-
ծութ յան հա մա տեքս տում՝ լեզ վա բա նաս տեղ ծա կան վե րի մաս տա վոր ման 
հետ ևան քով ( Գաս պար յան, 1990, էջ. 162-166): Այս պի սով, վեր նա գիր-տեքստ 
փո խա դարձ կա պը ա ռա վել ցայ տուն է դառ նում բա ռա յին լեզ վաո ճա կան 
հնար նե րի մի ջո ցով, ո րոնք լու սա բա նում և  ընդգ ծում են հե ղի նա կի սուբ-
յեկ տիվ վե րա բեր մուն քը:  Հիմ վե լով վե րո բեր յալ տե սա կան դրույթ նե րի 
վրա՝ փոր ձենք ներ կա յաց նել և քն նար կել մեր կող մից կա տար ված վեր լու-
ծութ յան արդ յունք նե րը:

 Վեր նա գիր-տեքստ կա պի վեր լու ծութ յու նը գե ղար վես տա կան  
ստեղ ծա գոր ծութ յուն նե րի հեն քով 

 Վեր լու ծութ յու նը թերևս սկսենք Պ. Ս ևա կի հայտ նի ստեղ ծա գոր ծութ-
յամբ: Ս ևակյ ան հան րա հայտ « Մար դը ա փի մեջ»  շար քը ներ կա յաց նող հա-
մա նուն ար տա հայ տութ յու նը նշա նա կում է «մար դը ժա մա նա կի մեջ, կյան քի 
մեջ, պատ մութ յան լույ սի տակ»:  Վե րոնշ յալ ար տա հայ տութ յունն ընդգ ծում է 
հե ղի նա կա յին մի տու մը փո խա բե րութ յամբ ար տա հայտ ված սուբ յեկ տիվ 
գնա հա տո ղա կա նութ յան մի ջո ցով, ո րի վեր ծան ման արդ յուն քում ըն թեր ցո-
ղի հա մար բաց վում է մե տա բո վան դա կութ յու նը՝  մար դուն բա ցել ժա մա նա-
կի ա ռաջ:  Բայց այս ար տա հայ տութ յունն ինք նին այս պես չի ըն կալ վում: 
 Հա ճախ ստեղ ծա գոր ծութ յան վեր նագ րե րում ա կա նա տես ենք լի նում  չա
փա զան ցութ յան եր ևույ թին, ո րի մի ջո ցով հե ղի նա կը վեր նագ րին տա լիս է 
ար տա հայտ չա կա նութ յուն, չա փա զանց նում է ա ռար կա յի, ի րա վի ճա կի ի րա-
կան հատ կա նիշ նե րը՝ դրա նով իսկ խոս քի մեջ ստեղ ծե լով իր սուբ յեկ տիվ 
գնա հա տո ղա կա նութ յու նը: Այս պես` օ րի նակ “The Diamond as Big as the 
Ritz”   վեր նա գիր-ան վա նա կար գն  ար տա ցո լում է Ս.  Ֆից ջե րալ դի` ան սահ ման 
հարս տութ յան և գ րո տես կա յին չափ սի ա դա ման դին տի րա պե տող հա սա-
րա կութ յան հան դեպ խիստ բա ցա սա կան վե րա բեր մուն քը:  Փաս տո րեն, հե-
ղի նակն այն պի սի ան հա վա նա կան պատ կեր նե րով է փոր ձում նկա րագ րել 
«ա դա ման դի» չափ սը, ո րը վեր է մարդ կա յին պատ կե րա ցում ե րից, որ պես-
զի կա րո ղա նա ներ գոր ծել ըն թեր ցո ղի վրա: Այն քան հեգ նանք է պա րու նա-
կում իր մեջ այդ վեր նա գի րը, որ նույ նիսկ ան զեն աչ քով նկա տե լի է դառ-
նում հե ղի նա կի բա ցա սա կան  և քն նա դա տա կան վե րա բեր մուն քը:

“I love jewels”, agreed Percy enthusiastically. I have got quite a collection myself. I 
used to collect them instead of stamps.”

“And diamonds,” continued John eagerly. “The Schnitzel-Murphys had ˅diamonds as 
big as walnuts-“

“That`s nothing.” Percy had leaned forward and dropped his voice to a low whisper. “That` 
s nothing at all. My father has a diamondˆ bigger than the Ritz-Carlton Hotel.” (p. 34)
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   Հե րոսն ա ռանձ նա հա տուկ շեշ տադ րութ յամբ ար տա սա նե լով “diamonds” 
 բա ռը, խոս քի մեջ ներ մու ծում է այն մեծ փա փա գը, հիա ցա կան վե րա բեր-
մուն քը, որ իր մեջ արթ նաց նում է այդ բա ռը, և  այն, որ ի րեն հո գե հա րա-
զատ թե մա յի շուրջ կա րող է ան վերջ ու ան վերջ խո սել:  Հա ջորդ նա խա դա-
սութ յան մեջ կար ևոր վում է “walnuts”  բա ռը: Այն ար տա սան վում է վա րըն-
թաց-վե րըն թաց տո նով` լսո ղի ու շադ րութ յու նը հրա վի րե լով այն կար ևոր 
փաս տի վրա, թե ինչ պի սին են ա դա ման դի չափ սե րը: Այ նու հետև հա ջորդ 
հե րոսն է ներ կա յաց նում իր հոր ու նե ցած ա դա ման դը: Դ րա մե ծութ յան մա-
սին նա խո սում է շշու կով, դան դաղ տեմ պով և  բարձ րա ցող-իջ նող տո նով` 
միա ժա մա նակ ար տա հայ տե լով  հիաց մունք:

 Պա տա հա կան չէ, որ  Ֆից ջե րալ դի ստեղ ծա գոր ծութ յուն նե րում շա րու նա-
կա բար կրկնվում են «հա րուստ, ա դա մանդ, ռու բին, զմրուխտ, զարդ» բա-
ռե րը:  Վեր ջին ներս մատ նան շում են ֆից ջե րալդ յան ստեղ ծա գոր ծութ յուն նե-
րում գե րիշ խող միա վոր նե րը, ո րոնք պատ կե րում են հե ղի նա կի նե րաշ-
խար հում ըն թա ցող հու զում ե րը:

“Rubies as big as hen`s eggs- հավ կիթ նե րի չափս ու նե ցող սու տակ ներ, sap-
phires that were like globes-շափ յու ղա ներ, ո րոնք նման էին երկ րագն դի, dia-
monds as big as walnuts- ըն կույ զի չափս ու նե ցող ա դա մանդ ներ, a diamond 
bigger than the Ritz-Carlton hotel-  Ռից  Կառլ տոն հյու րա նո ցից   ա վե լի մեծ 
ա դա մանդ ներ” նշված գե ղար վես տա կան  հա մե մա տութ յուն նե րը  խորհ րդան-
շում են հե ղի նա կա յին բա ցա սա կան վե րա բեր մուն քը` իր իսկ կող մից չա-
փա զանց ված ի րե րի նկատ մամբ: Գ րո տես կա յին չափ սեր ու նե ցող ա դա ման-
դը մատ նան շում է  Պեր սիի ան հագ կիր քը նյու թա կա նի հան դեպ` ըն թեր ցո-
ղի մոտ ա ռա ջաց նե լով զար ման քի և  հիաս թա փութ յան հու զար տա հայտ չա-
կան նրբե րանգ ներ: Այս պի սով, վեր նագ րի և ն րա պատմ ված քի միջև կա-
պե րի դրդա պատ ճա ռն  ար տա կա կեր պով ի րա կա նաց վում է ստեղ ծա գոր-
ծութ յան մեջ վեր նագ րի և դ րան հա րող բա ռե րի ժա մա նակ առ ժա մա նակ 
կրկնո ղութ յան շնոր հիվ (jewel, diamond, rubies, sapphires), և  վեր ջին նե րիս 
կի րա ռութ յու նը սաստ կա նում է, երբ դրանք հա մա տեքս տի ազ դե ցութ յան 
շնոր հիվ ստա նում են լրա ցու ցիչ  խորհր դան շա կան գե րի մաս տա վո րում եր:

 Չա փա զան ցութ յան եր ևույ թի առ կա յութ յու նը հան դի պում է գրե թե ամ-
բողջ ստեղ ծա գոր ծութ յան մեջ (rubies as big as hen`s eggs, diamonds as big as 
walnuts, a diamond bigger than the Ritz-Carlton hotel  ), որն էլ ընդգ ծում է 
«վեր նա գիր - տեքստ» սերտ կա պը:  Պատմ ված քի` վեր նագ րի մի ջո ցով բազ-
մա ձայ նութ յան ստեղծ ման հար ցում կար ևոր դեր է խա ղում ա ռո գա նութ յու-
նը, ո րը բա ցա հայ տում է հե ղի նա կի կող մից են թա տեքստ ներ մուծ ված բո-
լոր նրբե րանգ նե րը: 

 Վեր նա գիր-տեքստ կապն ա պա հո վող ոչ պա կաս կար ևոր բա ռա յին 
հնար նե րից է      գե ղար վես տա կան հա մե մա տութ յու նը, ո րի մի ջո ցով ստեղ-
ծա գոր ծութ յան վեր նա գի րը, ինչ պես և  բուն ստեղ ծա գոր ծութ յան մեջ տեղ 
գտած հե ղի նա կա յին գնա հա տո ղա կա նութ յունն ար տա ցոլ վում են ստեղ ծա-
գոր ծութ յան լայն հա մա տեքս տում:

Այս	պես,	օ	րի	նակ,	անդ	րա	դառ	նանք	Էր.		Հե	մին	գո	ւե	յի	“Hills	Like	White	El-

Ի րի նա Մ խի թար յան
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ephants”  պատ մ  ված քի մեջ տեղ գտած “hills like white elephants” 
 հա  մե  մա տա կան ար տա հայ տութ յա նը:

 Հե ղի նա կը «սպի տակ փղե րին նման վող բլուր նե րի» պատ կե րը   ներ մու-
ծում է ար դեն իսկ ստեղ ծա գոր ծութ յան վեր նագ րում, այ նու հետև պատմ-
ված քի ա ռա ջին իսկ հատ վա ծում՝ բնա պատ կե րի ման րակր կիտ նկա րագ-
րութ յամբ: Մ յուս կող մից էլ հե ղի նա կը ներ կա յաց նում է պատմ ված քի գլխա-
վոր հե րո սու հու՝ բնա պատ կե րի բա նաս տեղ ծա կան ըն կա լու մը, որն ի րեն 
շրջա պա տող բլուր նե րը նմա նեց նում է սպի տակ փղե րի, և  այս պատ կե րը 
ստեղ ծա գոր ծութ յան սկզբում  Ջի գի հա մար դառ նում է հնա րա վոր եր ջան-
կութ յան խորհր դա նիշ:

The girl was looking off at the line of hills. They were white in the sun and 
the country was brown and dry. “They look like white elephants”, she said.

(E. Hemingway, 1978, p.39)
 
 Սա կայն, պատմ ված քի հե տա գա զար գաց մա նը հա մըն թաց, “hills like 

white elephants”  գե ղար վես տա կան հա մե մա տութ յու նը կորց նում է իր ինք-
նա տի պութ յու նը և  հա մար ժեք դառ նում “white elephant”  կա յուն դարձ վա-
ծա բա նա կան միա վո րին:   Ջի գի սի րեց յա լը զրկում է նրան եր ջա նիկ ա պա-
գա յի ե րա զան քից և  մայ րութ յան եր ջան կութ յու նից, և  աղջ կա հա մար ի րեն 
շրջա պա տող եր ևույթ ներն ար ժեզրկ վում են: Արդ յուն քում, ակն հայտ է, որ 
սպի տակ փղե րին նման վող բլուր նե րի պատ կե րը զար գա նա լով վեր է ած-
վում բազ մա ձայն պատ կե րի՝ ամ բող ջի հա մա տեքս տում ի րաց նե լով իր լեզ-
վա բա նաս տեղ ծա կան նե րու ժը: Այս պի սով, վե րը նշված յու րա քանչ յուր հա-
մա տեքս տում “hills like white elephants”  ան հա տա կան գե ղար վես տա կան 
հա մե մա տութ յու նը ներ մուծ ված է մարմ ա վո րե լու հե ղի նա կա յին մտադ-
րութ յու նը և գ նա հա տո ղա կա նութ յու նը վեր նա գիր - տեքստ փոխ ա դարձ 
կա պի տե սանկյ ու նից:

 Հատ կա պես հե տաքրք րա կան են  գրա կան անդ րա դարձ  պա րու նա կող 
վեր նագ րե րը, ո րոնք մեծ  մա սամբ հնա րա վոր է ըն կա լել պատ մա բա նա սի-
րա կան լայն հա մա տեքս տում, քա նի որ շատ վեր նագ րեր գրա կան անդ րա-
դարձ են պա րու նա կում և  պա հան ջում են ըն թեր ցո ղից դի ցա բա նութ յան, 
գրա կա նութ յան և կ րո նի պատ մութ յան ո րո շա կի գի տե լիք ներ: Ընդ ո րում 
գրա կան անդ րա դարձ (հատ կա պես՝ մեջ բե րում եր) պա րու նա կող վեր նա-
գրե րը բա ցա հայ տե լու հա մար հարկ է հան գա մա նա լից ու սում ա սի րութ յան 
են թար կել և՛ աղբ յուր և՛ ըն դու նող տեքս տե րը ուղ ղա ձիգ հա մա տեքս տի տե-
սութ յան և  բա նա սի րա կան տի պա բա նութ յան միաս նութ յամբ11:

Այս ա ռու մով հի շա տա կե լի են Ս.  Մոե մի ստեղ ծա գոր ծութ յուն նե րը: Այս-
պես` օ րի նակ, ՞Cakes and Ale՞ վեր նա գի րը փոխ է առն ված Վ.  Շեքս պի րի 
« Տաս ներ կո ւե րորդ գի շե րը» պիե սից, որ տեղ այն նշա նա կում է «ու րախ 
կյանք», «ու րա խութ յուն», «կյան քի բա րօ րութ յուն» (pleasant activity, fun), 
ինչ պես վառ եր ևում է ստորև բեր վող հա մա տեքս տում:

Dost thou think because thou art virtuous there shall be no more cakes and 
ale.
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(Act II, scene III.)
 
“Theatre՞( Թատ րո նը) վե պի վեր նա գիրն ըն թեր ցո ղի մտքում նույն պես 

ար ձա գանք վում է շեքս պիր յան տո ղե րով.
 
Duke S.: Thou seest we are not all alone unhappy;
This wide and universal theatre
Present more woeful pageants than the scene
Wherein we play in.
(“As you like it”, Act II , Sc. VII)
 
“Theatre”  վե պի վեր նա գի րը և դ րա կա պը շեքս պիր յան կեն սա փի լի սո-

փա յութ յան հետ ա ռա վել ակ ներև է լու սա բան վում շեքս պիր յան “All the 
world is a stage, And all the men and women merely players”  ար տա հայ տութ յան 
ներ քո: (“As you like it”, Act II, Sc. VII)

 Վեր ջա պես, մեջ բե րու մա յին բնույթ է կրում նաև Ս.  Մոե մի «The Painted 
Veil» (1925) վեր նա գի րը, որն իր հիմ ա վո րում է գտնում  Պեր սի  Բի շի 
 Շել լիի (1818) սո նե տում. Այս վեր նագ րի ըն կա լում ու հաս կա ցու մը հնա րա-
վոր է միայն ամ բողջ ստեղ ծա գոր ծութ յան հա մա տեքստն ըն թեր ցե լուց հե-
տո, երբ պարզ է դառ նում, որ ստի սար դոս տայ նը քան դե լու և շր ջա պա տող 
չա րի քը բա ցա հայ տե լու փոր ձե րը տա պալ վում են և  արդ յուն քում հե րո սը 
մա հա նում է:

“The Painted Veil” («Ն կար ված վա րա գույ րը») վե պում հե ղի նա կա յին մի-
տու մի ըն կալ մանն էա պես նպաս տում է նաև Պ. Բ.  Շել լիի սո նե տից մեջ բեր-
ված բնա բա նը:

 
Lift not the painted veil which those who live
Call life: though unreal shapes be pictured there,
And it but mimic all we would believe
With colours idly spread,- behind, lurk fear
And Hope, twin destines; who ever weave
Their shadows, o`er chasm, lightless and drear.
 
 Սո նե տի տո ղերն ուղ ղա կիո րեն պար զա բա նում են վեր նագ րի և  տեքս տի 

միջև ծա գած փո խա բե րա կան հա րա բե րութ յուն նե րի էութ յու նը: Անդ րա դառ-
նա լով Պ.Բ. Շել լիի պոե զիա յին՝ Ս.  Մոե մը դրա նում լսում է այն, ին չը նրան 
օգ նում է ար տա հայ տել իր մի տու մը. մարդ կա յին գո յութ յան ան ցա վո րութ-
յան դրդա պատ ճառն իր ար տա հայ տութ յունն է գտնում կյան քի` փո խա բե-
րա կա նո րեն նկա րած վա րա գույ րի պատ կե րում (“...the painted veil which 
those who live call life”): Այս պի սով, բնա բա նը և  վեր նա գի րը` ձ  ևա վո րե լով 
միաս նա կան ամ բող ջութ յուն, ըն թեր ցո ղին օգ նում են կողմ ո րոշ վել հե ղի-
նա կի մտահ ղա ցում ե րի վեր ծան ման հար ցում:  Սա կայն, հա մա ձայ նե լով 
 Շել լիի հետ՝ կյանքն իբրև նկար ված վա րա գույր ըն կա լե լու հար ցում՝ Ս. 

Ի րի նա Մ խի թար յան
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 Մոեմ ու րի շի թե մա յի վրա ստեղ ծում է իր «տար բե րա կը»` նա խա պես հայ-
տա րար ված վեր նագ րով12:   Բա նա վի ճե լով սկզբնաղբ յուր տեքս տի հե ղի նա-
կի հետ` Ս. Մոեմ իր վե պի վեր նա գի րը և  կա ռուց ված քը ցու ցադ րում է «այլ 
գրա կան ո ճի էկ րա նի վրա» (Виноградов 1961): Այդ պատ ճա ռով էլ “The Paint-
ed Veil”  բո վան դա կութ յան հա րա բե րակ ցութ յունն այլ լեզ վամ տա ծո ղութ յան 
հետ կա րե լի է սահ մա նել իբրև երկ խո սա կան:

Ն շենք, որ և՛ “the painted veil”  բա ռա կա պակ ցութ յու նը, և՛ այ լա բա նա կան 
նպա տակ նե րով վեր նագ րի մեջ փո խառն ված հե նա կե տա յին “veil”  բա ռը 
տեքս տում լիար ժեք են   վե րար տադր վում:  Սա կայն, վե պում հան դի պում է 
“veil”  միա վո րի ի մաս տա յին հա մար ժեք «curtain» գո յա կա նը13, ո րը ո րոշ 
հատ ված նե րում փո խա րի նում է “veil”14  բա ռին: Այդ հա մար ժե քութ յու նը 
պարզ կեր պով հան դես է գա լիս “to draw a veil, curtain over smth” (to make 
an effort to keep smth. secret –  թաքց նել, լռել ինչ-որ բա նի մա սին) դարձ-
ված քա յին տար բե րակ նե րի գոր ծա ծութ յուն նե րում:

Եզ րա կա ցութ յուն

 Վե րո բեր յալ քննար կու մը թույլ է տա լիս եզ րա կաց նել, որ վեր նագ րե րին 
նույն պես հա տուկ է պատ կե րա վո րութ յու նը և  ըն թեր ցո ղի եր ևա կա յութ յան 
մեջ վառ տպա վո րութ յուն նե րի հետ զու գորդ վե լու ու նա կութ յու նը:  Պատ կե-
րա վո րութ յու նը վեր նագ րում ստեղծ վում է լե զվա ո ճա կան բա ռա յին տա րաբ-
նույթ հնար նե րի, ինչ պես օ րի նակ փո խա բե րութ յան, գրա կան անդ րա դար-
ձի, չա փա զան ցութ յան,   հա մե մա տութ յան, հեգ նան քի ներ մուծ մամբ, նաև 
այլ մի ջոց նե րով: «վեր նա գիր - տեքստ»  կա պը ի րաց վում, հետ ևա բար նաև 
բա ցա հայտ վում է հե տա հայ ման և  ա ռա ջա հայ ման կար գե րի մի ջո ցով, 
ո րոնց   օգ նութ յամբ հնա րա վոր է դառ նում նո րո վի հա յացք գցել ամ բողջ 
ստեղ ծա գոր ծութ յան բո վան դա կութ յա նը՝ պար բե րա բար  վե րա դառ նա լով ու 
վեր լու ծե լով  հե ղի նա կի գնա հա տո ղա կան վե րա բեր մուն քը, բա ցա հայ տե լով 
«վեր նա գիր - ստեղ ծա գոր ծութ յուն» փո խա դարձ կա պը՝ խթա նե լով հե ղի-
նա կա յին միտ ման հան գու ցա լու ծում երն ըն կա լե լու ու հաս կա նա լու ըն թեր-
ցո ղի ակն կա լիք նե րը: Ուս տի,  գե ղար վես տա կան ստեղ ծա գոր ծութ յան վեր-
նա գի րն  ընդ հա նուր գե ղա գի տա կան ազ դե ցութ յուն ա պա հո վող բաղ կա ցու-
ցիչ տարր է, ո րը բա ռա յին լեզ վաո ճա կան հնար նե րի կի րառ մամբ  (փո խա բե-
րութ յան, գրա կան անդ րա դար ձի, չա փա զան ցութ յան,  գե ղար վես տա կան 
հա մե մա տութ յան և  այլն) կա րող է նպաս տել հե ղի նա կա յին գնա հա տո ղա-
կա նութ յան առ կա յաց մանն ու լու սա բան մա նը`  մատ նան շե լով  վեր նա գիր-
տեքստ փո խա դարձ կա պը:
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ПРИЕМЫ КАК СРЕДСТВО 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ КОРРЕЛЯЦИИ ЗАГОЛОВКА И ТЕКСТА

В статье рассматривается проблема исследования заголовка литератур-
ного текста на примере литературных произведений П. Севака, С. Фицдже-
ральда, С. Моэма, Э. Хемингуэя. Нами предпринята попытка описания корре-
ляции заголовка и текста с помощью лексических стилистических приемов, 
описывающих субъективное отношение автора к тексту. В результате ана-
лиза становится очевидным факт, что корреляция заголовок-текст стано-
вится ярко выраженной благодаря использованию лексических стилистиче-
ских приемов, которые передают субъективное отношение автора к тексту.

Ի րի նա Մ խի թար յան
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LEXICAL STYLISTIC DEVICES AS A MEANS OF EXPRESSING  
“TITLE-TEXT” CORRELATION 

Within the framework of abundant linguistic studies the analyses of separate 
categories of literaly text has always been up-to-date and worth for studying. 
Supposedly, the study of the text title is of utmost importance inasmuch as it 
becomes one of the essential elements of the text. The article intends to repre-
sent “title-text” correlation in the context of lexical stylistic devices. The lexical 
means are posited to be supportive for the interpretation of title-text correla-
tion.The results of the study are represnetd by the literary works of P. Sevak, S. 
Fitzgerald, S. Maugham and E. Hemingway. The mentioned correlation expressed 
by lexical means is represented as an illustration of author’s subjective attitude. 
In all the analyzed texts lexical means play a crucial role, therefore. 

Key words: lexical stylistic means, title-text correlation, author subjectivity, 
modality. 
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